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In an open field just outside the Piako village of  

Waharoa there is a small grave surrounded by 

a white picket fence. A white cross adorns the  

resting place of a twelve-year-old girl who was  

martyred nearby in the year 1836. Around this grave, 

�����]�v�P�� �š�Z���� �š�Œ�����]�š�]�}�v���o�� �•�]�š���� �}�(�� �š�Z���� �P�Œ�����š�� �E�P���š�]�� �,���µ����

�W���� �}�(�� �D���š���u���š���� ���v���� �����i�������v�š�� �š�}�� �š�Z���� �o���Œ�P���� �D���}�Œ�]�� 

�•���š�š�o���u���v�š�� �}�(�� �d���‰�]�Œ�]�� �]�v�� ���� �‰�Œ���À�]�}�µ�•�� ���P���U�� �š�Z���Œ���� �Z���À����

been ordinations and many pilgrimages over the 

�Ç�����Œ�•�X�������•�š�������Ç���š�Œ�]���l�o�����}�(���‰���}�‰�o���U���D���}�Œ�]�U���W���l���Z���U���}�(��

all sorts, make their way to this place. Why?

TARAPĪPIPI TE WAHAROA, 
WIREMU TĀMIHANA 
& TĀRORE OF WAHAROA 
WITH WIREMU NGĀKUKU

�d�Z���� �v���u���� �}�(�� �š�Z���� �P�]�Œ�o�� �]�•�� �d���Œ�}�Œ���X�� �^�Z���� ���]������ 

bearing Te Rongopai a Ruka, the Gospel according 

�š�}���^���]�v�š���>�µ�l�����]�v���D���}�Œ�]�U�����u�}�v�P�•�š���Z���Œ���}�Á�v���E�P���š�]���,���µ���� 

�‰���}�‰�o���� ���v���� �š�Z���� �‰���}�‰�o���� �}�(�� �d���µ�Œ���v�P���� �D�}���v���X�&�Œ�}�u��

about the age of seven she had been taught to 

�Œ�������� ���v���� �Á�Œ�]�š���� �D���}�Œ�]�� �š�Z�Œ�}�µ�P�Z�� �š�Z���� �u�����]�µ�u�� �}�(��Te  

Rongopai a Ruka, the first gospel and the first ever 

���}�}�l�� �š�}�� ������ �š�Œ���v�•�o���š������ ���v���� ���]�•�š�Œ�]���µ�š������ �]�v�� �š�Z���� �D���}�Œ�]��

�o���v�P�µ���P���X�� �,���Œ�� �š�µ�š�}�Œ�� �Á���•�� ���Z���Œ�o�}�š�š���� ���Œ�}�Á�v�� �}�(�� �š�Z����

���Z�µ�Œ���Z�� �D�]�•�•�]�}�v���Œ�Ç�� �^�}���]���š�Ç�� �Á�Z�}�U�� �Á�]�š�Z�� �Z���Œ�� �Z�µ�•�����v����

���o�(�Œ������ �E���•���]�š�š�� ���Œ�}�Á�v�U�� �Z������ ���•�š�����o�]�•�Z������ ���� �•���Z�}�}�o�� ���š��

�š�Z�����D���š���u���š�����W�����]�v���í�ô�ï�ñ�X��
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Although this educational mission only  

remained for a year and closed for safety  

�Œ�����•�}�v�•�U���]�š���o���•�š�������o�}�v�P�����v�}�µ�P�Z���(�}�Œ���d���Œ�}�Œ�����š�}���������}�u����

���� �À���Œ�Ç�� �����o���� �‰�µ�‰�]�o�X�� �d���Œ�}�Œ���[�•�� �P�Œ�����š�� �µ�v���o���U�� �š�Z���� �E�P���š�]��

�,���µ���� �‰���Œ���u�}�µ�v�š�� ���Z�]���(�� �d���Œ���‰�c�‰�]�‰�]�� �d���� �t���Z���Œ�}���U�� �Z������

�������v�������‰�š�]�•�������Á�]�š�Z���š�Z�����v���u�����t�]�Œ���u�µ���d���u�]�Z���v�������v����

�Z�������o�����Œ�v�������š�}���•�‰�����l�U���Œ�����������v�����Á�Œ�]�š�����(�o�µ���v�š�����v�P�o�]�•�Z��

���•���Á���o�o�����•���µ�•�����Á�Œ�]�š�š���v���D���}�Œ�]���š�}���P�Œ�����š�����(�(�����š�X���t�]�Œ���u�µ��

�d���u�]�Z���v���� �o���š���Œ�����������u���� �š�Z���� �P�Œ�����š���•�š�� �‰�}�o�]�š�]�����o�� �o���š�š���Œ��

writer and statesman of the country as a whole in 

the nineteenth century.

“Ki a koe anō i mōhio o tōu tamarikitanga ake, ki ngā karaipiture tapu,  

ko ngā mea ērā e whai mātauranga ai koe, e ora ai,  

i runga i te whakapono ki a Karaiti Īhu.

“From childhood you have known the sacred writings that are able  

to instruct you for salvation through faith in Christ Jesus.”

�d���Œ�}�Œ���[�•�� �(���š�Z���Œ�U�� �t�]�Œ���u�µ�� �E�P���l�µ�l�µ�U�� ���������u���� ���� �����š�����Z�]�•�š�� ���v���� �o���Ç�� ���À���v�P���o�]�•�š�� ���u�}�v�P�•�š�� �Z�]�•�� �‰���}�‰�o���U�� ���v���� 

���v���}�µ�Œ���P������ �d���Œ�}�Œ���� �š�}�� �Œ�������� ���v���� �v���Œ�Œ���š���� �š�Z���� �v���Á�r�(�}�µ�v���� �(���]�š�Z�X�� �/�š�� �]�•�� �•���]���� �š�Z���š�� ���Œ�}�Á���•�� �}�(�� �E�P���š�]�� �,a�µ���� �Á�}�µ�o���� 

�P���š�Z���Œ�� �š�}�� �o�]�•�š���v�� �š�}�� �š�Z���� �P�Œ�����š�� �‰�}�]�P�v���v���Ç�� ���v���� �v�}�À���o�š�Ç�� �}�(�� �š�Z���� �‰���Œ�����o���•�� ���v���� �u���•�•���P���•�� �(�Œ�}�u�� �>�µ�l���[�•�� �P�}�•�‰���o��

�Á�Z�]���Z���Á���Œ�����Œ�����]�š�������(�Œ�}�u���Á�Œ�]�š�š���v���D���}�Œ�]���(�}�Œ���š�Z�����(�]�Œ�•�š���š�]�u���X���/�š���u�µ�•�š���Z���À�����������v�������Œ���u���Œ�l�����o�����•�����v�����}�(���u�µ�š�µ���o�� 

�(���•���]�v���š�]�}�v�X�� �d�Z���� �•�����}�v���� ���‰�]�•�š�o���� �}�(�� �d�]�u�}�š�Z�Ç�� ���Z���‰�š���Œ���ï�U�� �À���Œ�•���� �í�ñ�� �Z������ �o���]���� ���}�Á�v�� �š�Z���� �(�}�µ�v�����š�]�}�v�� �}�(�� �d���Œ�}�Œ���[�•��

�����µ�����š�]�}�v�W
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�d�Z���� �P�Œ�}�µ�v���r���Œ�����l�]�v�P�� �Á�}�Œ�l�� �}�(�� �<���v�v���š�Z�� ���X�� �����]�o���Ç�[�•��

Jesus through middle eastern eyes: cultural studies 

in the gospels has been crucial in drawing out the  

dramatic cultural and linguistic creativity and  

impact of the parables in their Aramaic  

language-telling by Jesus.  

�/�v���<���v�v���š�Z�[�•���P�Œ�}�µ�v���r���Œ�����l�]�v�P���Á�}�Œ�l�U���(�}�Œ�����Æ���u�‰�o���W

The parable of the great feast in Luke 14:15-

24 could well have resonated immediately with  

�D���}�Œ�]�� ���Æ�‰���Œ�]���v������ �}�(�� �š�Z���� �}�‰���v�� ���v���� �]�v���o�µ�•�]�À���� 

���µ�•�š�}�u���}�(���l���]���Z���l���Œ�]�U�����}�u�u�µ�v���o���(�����•�š�]�v�P�X��

The parable of the prodigal son in Luke 15:11-32 

���}�µ�o���� �Á���o�o�� �Z���À���� �Œ���•�}�v���š������ �Á�]�š�Z�� �D���}�Œ�]�� ���Æ�‰���Œ�]���v������

�}�(���š�Z�����‰�Œ�]�u�����Ç���}�(���Á�Z���v���µ�����v�����(���u�]�o�Ç�������}�À�������o�o�X��

The parable of the sower in Luke 8:4-15 

could well have resonated with a people who  

depended on their very sustenance from the 

�•�µ�������•�•�(�µ�o�����µ�o�š�]�À���š�]�}�v���}�(�����Œ�}�‰�•���(�Œ�}�u���š�Z���������Œ�š�Z�X

It has been argued that, with this in mind, there 

���Œ���� �•���À���Œ���o�� �‰���Œ���o�o���o�•�� �����š�Á�����v�� �D���}�Œ�]�� �Á���Ç�•�� �}�(�� 

thinking and living and the Aramaic language and 

�o�]�(���•�š�Ç�o�����}�(���:���•�µ�•���}�(���E���Ì���Œ���š�Z�X���t�Z���v���d���Œ�}�Œ���U���E�P���l�µ�l�µ�U��

���v���� �t�]�Œ���u�µ�� �d���u�]�Z���v���U�� �(�]�Œ�•�š�� �•�Z���Œ������ �š�Z���� �‰���Œ�����o���•��

�]�v�� �D���}�Œ�]�� ���u�}�v�P�•�š�� �E�P���š�]�� �,���µ���U�� �š�Z���� ���(�(�����š�� �}�v�� �š�Z���� 

listening audience could well have had parallels 

with the first dramatic gospel messaging by  

parable of Jesus of Nazareth 1900 years before. 

In Te Rongopai a Ruka there is a clear emphasis 

�}�v���š�Z�������}�u�‰���•�•�]�}�v�����v�����i�µ�•�š�]�������}�(���:���•�µ�•�[���u���•�•���P���X��

The author of the gospel and the community that 

received and worked with his writings, placed a 

special emphasis on a practical and down-to-earth 

���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� �}�(�� �š�Z���� �µ�v�]�À���Œ�•���o�� �o�}�À���� �}�(�� �'�}���� �]�v�� ���Z�Œ�]�•�š�X��

The parables, in particular, seem to be very clear 

�Á�]�š�v���•�•���•���š�}���Œ�����]�����o�������u�}�v�•�š�Œ���š�]�}�v�•���}�(���µ�v���Æ�‰�����š������

love. This way of communicating a new faith had its 

own drama and immediate effect.
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�d�"�d���,�/���,�/�<�K�/���d���W�h�W�������W�/�>�'�Z�/�D�[�^���'�h�/�������d�K���d�,����

�W���W�����<���/�E�'�����K�&���d�t�K���^���/�E�d�^���K�&���E�'�
�d�/���,�
�h�


It has also been argued that there is a  

significant linguistic parallel between the  

�o���v�P�µ���P���� �•�š�Ç�o���� �}�(�� �:���•�µ�•�� ���v���� �D���}�Œ�]�� �Á���Ç�•��

of speaking. In both languages there is no  

�À���Œ�����Z�š�}�������[���]�v���š�Z�����‰�Œ���•���v�š���š���v�•���U���Á�Z�]���Z���u�����v�•���š�Z���š��

���}�š�Z�� �Á���Ç�•�� �}�(�� ���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���Œ���� �À���Œ�Ç�� �‰�Œ�}�����•�•�� �}�Œ�� �À���Œ���� 

oriented. The emphasis is on what is  

happening rather than defining moments with  

�v�}�µ�v�•�X�� �d�Z�]�•�� �P�]�À���•�� �:���•�µ�•�[�� �Á���Ç�� �}�(�� �•�‰�����l�]�v�P�� ���� �(�o�}�Á�� �}�(�� 

action rather than a more philosophical turn of 

�‰�Z�Œ���•���X�� �,���� �]�•�� �]�v�š���Œ���•�š������ �]�v�� �Á�Z���š�� �]�•�� ���}�u�]�v�P�� �š�Z�Œ�}�µ�P�Z��

in the action, in what is happening, rather than a 

detached description of the categories involved. 

�d�Z�]�•�� �]�•�� ���o�•�}�� �•�]�u�]�o���Œ�U�� �]�v�� �•�}�u���� �Á���Ç�•�U�� �š�}�� �D���}�Œ�]�� �(�}�Œ�u�•��

�}�(�� ���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�X�� ���}�š�Z�� �o���v�P�µ���P���•�U�� ���o�š�Z�}�µ�P�Z�� �Á�]�š�Z��

their own unique development and integrity,  

�}�(�š���v�� �•������ ���Æ�‰���Œ�]���v������ �Z�}�o�]�•�š�]�����o�o�Ç�� ���v���� ���Ç�v���u�]�����o�o�Ç�U�� 

�����(�}�Œ���� �]�š�� �]�•�� ���v���o�Ç�•������ �]�v�š�}�� �]�š�•�� �‰���Œ�š�•�X�� ���Æ�‰���Œ�]���v������ �]�•�� 

described as greater than the sum of its parts and is  

in continuous inter-relationship with every other 

���Ç�v���u�]���� ���Œ�}�µ�v���X�� �����Œ�š�Z�U�� �•������ ���v���� �•�l�Ç�U�� �‰���}�‰�o���U�� �š�Œ�]������

and language, an individual, a happening and a 

message, are all deeply interdependent in the here 

and now. 

 

�d�Z�]�•�������v���������•�����v���À���Œ�Ç�����o�����Œ�o�Ç���]�v�����Œ���u���]�����š���Œ�u�•���Á�Z���v���:���•�µ�•���]�•�����•�l�������]�v���>�µ�l���[�•���P�}�•�‰���o�����Z���‰�š���Œ���ó���À���Œ�•�����í�ô���]�(���Z����

�]�•���š�Z�����D���•�•�]���Z�U�����v�����Z�����Œ���‰�o�]���•���Á�]�š�Z���š�Z�]�•���š�Ç�‰�]�����o�����Œ���u���]�������v�����•�]�u�]�o���Œ�o�Ç���D���}�Œ�]���Á���Ç���}�(���š�Z�]�v�l�]�v�P�W

“Ā, ka kōrerotia ēnei mea katoa ki a Hoani e āna ākonga.  
Nā ka karangatia e Hoani ētahi o āna ākonga tokorua, ka tonoa ki te Ariki,  

mea ai, “ko koe rānei tērā e haere mai ana? Me tatari rānei tātou ki tētahi atu?”

Ā, nō te taenga mai o aua tāngata ki a ia, ka mea “kua tonoa mai māua e Hoani 
Kaiiriiri ki a koe, mea ai, Ko koe rānei tērā e haere mai ana?  

Me tatari rānei tātou ki tētahi atu?”

I taua wā pū anō he tokomaha te hunga i whakaorangia e ia i ngā tūrorotanga,  
i ngā mate, i ngā wairua kino; he tokomaha ngā matapō i meinga kia kite.

 Ā, ka whakahoki ia, ka mea ki a rāua, “Haere, kōrerotia ki a Hoani ngā mea e 
kite nei, e rongo nei kōrua; ko ngā matapō e titiro ana,  

ko ngā kopa e haereere ana, ko ngā rerepa kua mā, ko ngā turi e rongo ana,  
ko ngā tūpāpaku e whakaarahia ana, 
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treasure with a life of its own, from hapu to hapu 

���v�����]�Á�]���š�}���]�Á�]�X���/�š���Á���•���}�(�š���v���������Ç���D���}�Œ�]�U���Á�]�š�Z���D���}�Œ�]�U��

�(�}�Œ���D���}�Œ�]���‰�Œ�}�����•�•�X����

The way of thinking here is clearly verb  

orientated, based on what is happening and 

�š�Z���� �]�v�š���Œ�Œ���o���š�]�}�v�•�Z�]�‰�� �}�(�� �Z���‰�‰���v�]�v�P�•�� ���v���� ���}�v�š���Æ�š�•�X��

�/�š�[�•�� ���o�•�}�� ���� ���o�����Œ�� ���Æ���u�‰�o���� �}�(�� �š�Z���� �>�µ�l���v�� ���u�‰�Z���•�]�•�� �}�v��

healing and wholeness as the central reality of the 

�u�]�•�•�]�}�v���}�(���š�Z�����D���•�•�]���Z�U�����v�����š�Z�����]�v���}�u�]�v�P���<�]�v�P���}�u��

�}�(���'�}�����]�v�����Z�Œ�]�•�š�X��

�t�Z���v�� �t�]�Œ���u�µ�� �d���u�]�Z���v���U�� �E�P���l�µ�l�µ�� ���v���� �d���Œ�}�Œ���� 

�v���Œ�Œ���š������ �‰���Œ�š�•�� �}�(�� �>�µ�l���[�•�� �P�}�•�‰���o�� �]�v�� �D���}�Œ�]�� ���š�� �š�Z���� 

�D���š���u���š���� �W���U�� �]�v�� ���� �š�}�š���o�o�Ç�� ���Ç�� �D���}�Œ�]�� �(�}�Œ�� �D���}�Œ�]�� 

���}�v�š���Æ�š�U�� �š�Z���� �u���•�•���P���� �Á�}�µ�o���� �Z���À���� �Œ���•�}�v���š������ �]�v��

thought form as well as its appeal to a new form of 

compassion and hope. 

�d�Z�]�•�� ���o�•�}�� �‰���Œ�š�o�Ç�� ���Æ�‰�o���]�v�•�� �Á�Z�Ç�� �d���� �Z�}�v�P�}�‰���]�U�� �š�Z���� 

�'�}�•�‰���o�� �]�š�•���o�(�U�� ���À���v�š�µ���o�o�Ç�� �•�‰�Œ�������� �•�}�� �‹�µ�]���l�o�Ç�� ���v���� 

�����•�]�o�Ç�� �����Œ�}�•�•�� �v�P���� �/�Á�]�� �D���}�Œ�]�U�� �š�Z���� �D���}�Œ�]�� �š�Œ�]�����•�U�� ���o�o��

�}�À���Œ�� ���}�š�����Œ�}���U�� �}�(�š���v�� �����Ç�}�v���� �W���l���Z���� �u�����]���š�]�}�v�X�� 

�d���� �Z�}�v�P�}�‰���]�� �•�����u������ �š�}�� �•�‰�Œ�������� ���•�� ���� �š���}�v�P���� ���v���� 

“The disciples of John reported all these things to him.  
So John summoned two of his disciples and sent them to the Lord to ask,  

“Are you the one who is to come, or are we to wait for another?”

When the men had come to him, they said, “John the Baptist has sent us to you 
to ask, ‘Are you the one who is to come, or are we to wait for another?”

Jesus had just then cured many people of diseases, plagues, and evil spirits, and 
he had given sight to many who were blind. And he answered them, “Go and 

tell John what you have seen and heard: the blind receive their sight, the lame 
walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, the poor have 

good news brought to them. And blessed is anyone who takes no offence at me.”



�ó
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The process closely resembled the natural  

scattering of seed on good soil, as the parable 

of the sower describes it in the gospel according  

�š�}�� �^���]�v�š�� �D���š�š�Z���Á�� ���Z���‰�š���Œ�� �í�ï�� �À���Œ�•���•�� �í�� �š�}�� �î�ï�U 

�š�Z���� �P�}�•�‰���o�� �������}�Œ���]�v�P�� �š�}�� �^���]�v�š�� �D���Œ�l�� ���Z���‰�š���Œ�� �ð�� 

verses 1 to 20 and the gospel according to  

�^���]�v�š���>�µ�l�������Z���‰�š���Œ���ô���À���Œ�•���•���ð���š�}���í�ñ�X

There are some parallels with this kind of fruit-

fulness in the story of another gospel-bearing 

�P�]�Œ�o�U�� �Z�}�š�µ�� �}�(�� �E�P���š�]�� �Z�}�v�P�}�� ���š�� �Z�»���š�}�l�]�U�� �}�À���Œ�� �š�Á�}�� 

�P���v���Œ���š�]�}�v�•�� �o���š���Œ�X�� �Z�}�š�µ�[�•�� �(���š�Z���Œ�� �E�µ�u�]���� �<���Œ���Œ�µ�� �d���� 

�Z�µ���l���Œ�]���š���U�� �š�Z���� �o�}�����o�� �E�P���]�� �d�µ�Z�}���� ���Z�]���(�U�� �•���v�š�� �Z���Œ�� �š�}��

�,�µ�l���Œ���Œ���� ���v�P�o�]�����v�� �'�]�Œ�o�•�[�� �^���Z�}�}�o�� �(�}�Œ�� �Z���Œ�� �����µ�����š�]�}�v��

�]�v�� �í�õ�ì�ï�X�� �&�Œ�}�u�� �š�Z���Œ���� �•�Z���� �Á���•�� �����‰�š�]�•������ ���v���� �•���v�š�� �š�}��

a mission in Whakarewarewa where she honed her 

education and faith-based skills. 

�Z�}�š�µ�� �š�Z���v�� �Œ���š�µ�Œ�v������ �š�}�� �Z�»���š�}�l�]�� ���v���� �Á�]�š�Z�� 

���������}�v���•�•�� �<���š�Z�o�����v�� ���}�Ç�o���U�� �‰�o���v�š�]�v�P�� �š�Z���� �•�������•�� �}�(��

�š�Z�����P�}�•�‰���o�����u�}�v�P�•�š���E�P���š�]���Z�}�v�P�}�X���d�Z�����•���u�������µ�o�š�µ�Œ���o��

gospel appeal must have been operating as at Wa-

haroa; the mission flourished and resulted in many 

�����‰�š�]�•�u�•�� ���v���� ���}�v�(�]�Œ�u���š�]�}�v�•�� ���š�� �š�Z���� ���Æ�‰���v���]�v�P�� �u�]�•-

sion house, which is there for the same purpose to 

this day. A church building had also been planted in 

�í�õ�í�ó�X���Z�}�š�µ�[�•���(���š�Z���Œ�[�•���P�Œ���À�����o�]���•�������•�]�������]�š�U���u���Œ�l���������Ç��

a fitting monument. 

 

�Z�}�š�µ�[�•���o�]�(�����•�š�}�Œ�Ç�����������u�����À���Œ�Ç�����]�(�(���Œ���v�š���š�Z���v���d���Œ�}�Œ���[�•��

�š�Z�}�µ�P�Z�V�� �•�Z���� �o���š���Œ�� �u���Œ�Œ�]������ ���v���� �Z������ ���� �(���u�]�o�Ç�X�� �,���Œ�� 

�u�]�•�•�]�}�v���‰���•�•�������v���š�µ�Œ���o�o�Ç�����v�������(�(�����š�]�À���o�Ç���š�}���š�Z�����Z���À����

�W���v�]�� �,���l�]�Á���]�� �Á�Z�}�� �‰�o���v�š������ �v�P���� �‰�µ�Œ���‰�µ�Œ���� �‰���]�U�� �š�Z����

�P�}�}�����•�������•���}�(���š�Z�����'�}�•�‰���o�U�����•���(���Œ�����•���t�Z���l���š���v���X����
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For All the Saints records the tragic story of what 

happened next: 

�^�E�P���l�µ�l�µ�� ���v���� �š�Z���� ���D�^�� �u�]�•�•�]�}�v���Œ�Ç�� �:�}�Z�v�� �&�o���š�š�� �o������

a party of children over the Kaimai Range. The  

journey took them to the Wairere Falls where they 

made camp. 

The camp fire attracted a raiding party from  

Rotorua, led by Uita. Those in the camp  

responded quickly, and after some fighting the  

�Œ���]���]�v�P�� �‰���Œ�š�Ç�� �Á�]�š�Z���Œ���Á�X�� �/�v�� �š�Z���� ���}�v�(�µ�•�]�}�v�� �d���Œ�}�Œ����

had been left where she had fallen asleep. When 

�E�P���l�µ�l�µ�����v�����š�Z�����}�š�Z���Œ�•���Œ���š�µ�Œ�v�������š�}���š�Z���������u�‰���š�Z���Ç��

�(�}�µ�v���� �d���Œ�}�Œ���� �Z������ �������v�� �l�]�o�o�����U�� �•�š�]�o�o�� �}�v�� �Z���Œ�� �•�o�����‰�]�v�P��

mat.

�/�v�� �í�ô�ï�ò�U�� �š�Z���� �����v�P���Œ�� �š�}�� �d���Œ�}�Œ���� ���v���� �Z���Œ�� �(���u�]�o�Ç�� �(�Œ�}�u�� �]�v�š���Œ�r�š�Œ�]�����o�� ���}�v�(�o�]���š�� �Á�]�š�Z�� �š�Z���� �d���� ���Œ���Á���� �‰���}�‰�o���� �(�Œ�}�u�� 

�Z�}�š�}�Œ�µ�����]�v�š���v�•�]�(�]�������(�}�Œ���š�Z�������}�u�u�µ�v�]�š�Ç�����š���D���š���u���š�������v�����š�Z�������Z�Œ�]�•�š�]���v���u�]�•�•�]�}�v�X�������•�u���o�o���‰���Œ�š�Ç���•���š���}�µ�š���(�Œ�}�u��

�š�Z�����D���š���u���š�����u�]�•�•�]�}�v���(�}�Œ���š�Z�����•���(���Œ���u�]�•�•�]�}�v���•�]�š�������š���d���µ�Œ���v�P���X
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�W���W�����<���/�E�'�����K�&���d�t�K���^���/�E�d�^���K�&���E�'�
�d�/���,�
�h�


�>���š���Œ�U���š�Z�����•�o���À�����Z�]�‰���Z���µ���o���(�š���h�]�š���[�•���‰�������v�����Œ���š�µ�Œ�v������

�š�}�� �Q�š���l�]�U�� ���}�u�]�v�P�� �]�v�š�}�� ���}�v�š�����š�� �Á�]�š�Z�� �d���u�]�Z���v���� �d����

�Z���µ�‰���Œ���Z�����(�Œ�}�u���<���‰�]�š�]���/�•�o���v���U���š�Z�����•�}�v���}�(���t�]�Œ���u�µ���d����

�Z���µ�‰���Œ���Z���U���š�Z�����P�Œ�����š���E�P���š�]���d�}�������Z�]���(�X��

Ripahau again was invited to read from the  

�^���Œ�]�‰�š�µ�Œ���� �š�}�� �d���u�]�Z���v���� ���v���� �Z�]�•�� ���}�µ�•�]�v�� �,�$�v���Œ���� 

�D���š���v���� �d���� �t�Z�]�Á�Z�]�X�� �/�v�� �š�Z�]�•�� �Á���Ç�� �š�Z���� �š�Á�}�� �o�����Œ�v������ �š�}��

�Œ�������X���,�}�Á���À���Œ�U���Z�]�‰���Z���µ���Z�������}�v�o�Ç�������(���Á���‰���P���•�����š���Z�]�•��

disposal, and in time a messenger was sent back to 

Rotorua for more books. The book that was returned 

to them, now somewhat worn, was the Gospel that 

�d���Œ�}�Œ�����Z�������µ�•�����U���•�š�]�o�o���Á�]�š�Z���E�P���l�µ�l�µ�[�•���v���u�����}�v���]�š�X��

�/�v�� �š�]�u���� �d���u�]�Z���v���� ���v���� �D���š���v���� ���������u���� ���Z�Œ�]�•�š�]���v�•�U��

and Ripahau himself was converted. It is said that 

�d���u�]�Z���v�������v�����D���š���v�����š�}�}�l���d���Œ�}�Œ���[�•�����}�}�l���Á�]�š�Z���š�Z���u��

when they travelled to the South Island, preaching 

the gospel of peace and reconciliation.” 

�^�Z���� �Á���•�� �š�Á���o�À���� �Ç�����Œ�•�� �}�o���X�� �,���Œ�� �������š�Z�� �]�u�u�����]���š���o�Ç�� 

created a desire for utu, but at her funeral the 

�v���Æ�š�� �����Ç�� ���š�� �D���š���u���š���U�� �E�P���l�µ�l�µ�� �‰�Œ�������Z������ ���P���]�v�•�š�� 

revenge, saying there had been too much  

bloodshed already and that the people should 

trust in the justice of God. 

�d���Œ�}�Œ���[�•�����}�‰�Ç���}�(���š�Z�����'�}�•�‰���o���}�(���>�µ�l�����Z�������������}�v�š�]�v�µ�]�v�P��

�Z�]�•�š�}�Œ�Ç�X�� �h�]�š���� �Z������ �š���l���v�� �d���Œ�}�Œ���[�•�� �'�}�•�‰���o�� ���µ�Œ�]�v�P�� �š�Z���� 

���š�š�����l�U�� �š�Z�]�v�l�]�v�P�� �]�š�� �u�]�P�Z�š�� ������ �}�(�� �À���o�µ���X�� �,�}�Á���À���Œ�U�� �Z����

�Á���•�� �µ�v�����o���� �š�}�� �Œ�������U�� ���v���� �]�š�� �o���Ç�� �µ�v�µ�•������ �]�v�� �Z�]�•�� �‰���X�� 

Sometime later a slave who could read, named  

�Z�]�‰���Z���µ�U�� �Á���•�� ���Œ�}�µ�P�Z�š�� �š�}�� �š�Z���� �‰���X�� �,���� �Œ�������� �š�}�� �š�Z���� 

people from the Gospel. This led to the eventual  

�Œ�����}�v���]�o�]���š�]�}�v�� �}�(�� �h�]�š���� ���v���� �E�P���l�µ�l�µ�X��(The war  

�����š�Á�����v���E�P���š�]���,���µ�������v�����d�������Œ���Á�������o�•�}�������u�����š�}�����v��

���v�������µ�����o���Œ�P���o�Ç���š�}���E�P���l�µ�l�µ�[�•���(�}�Œ�P�]�À���v���•�•�����v�����h�]�š���[�•��

�Œ���‰���v�š���v�����X�� �/�š�� �]�•�� �•���]���� �š�Z���š�� �š�Z���� �i�µ�•�š�]������ �}�(�� �'�}���� �Á���•��

�š�Z���� ���}�v�À���Œ�•�]�}�v�� �}�(�� �d���Œ�}�Œ���[�•�� �l�]�o�o���Œ�� ���v���� �š�Z���� ���Œ�Œ�]�À���o�� �}�(��

peace).
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�/�š���]�•���(�}�Œ���š�Z���•�����Œ�����•�}�v�•���š�Z���š���š�Z�����Á�}�Œ���•���}�v���š�Z�����Á�Z�]�š�������Œ�}�•�•�������}�À�����d���Œ�}�Œ���[�•���P�Œ���À�����Œ�����}�Œ���W

This cross was placed at the grave in the  

�‰�Œ���•���v�������}�(���Z�d�������Œ�]�l�]�v�µ�]�U���}���d�����/�Á�]���D���}�Œ�]�[���]�v���í�õ�ó�ó�X��

�K�v���š�Z�����Œ���À���Œ�•�����•�]�������]�š���Œ�������•�W���^�d�Z�������o�}�}�����}�(���š�Z�]�•�����Z�]�o����

became the seed of the church.” And from the  

�P�}�•�‰���o�� �������}�Œ���]�v�P�� �š�}�� �^���]�v�š�� �>�µ�l���� ���Z���‰�š���Œ�� �í�ô�� �À���Œ�•����

�í�ò�W�^�Y���v�ƒ���v�P�����‰�$�v���]���Z�}�l�]���š�����Œ���v�P���š�]�Œ���š���v�P�����}���š�������š�µ���X  

�Y���&�}�Œ���]�š���š�}���•�µ���Z�����•���š�Z���•�����š�Z���š���š�Z�����l�]�v�P���}�u���}�(���Z�����À���v��

belongs.”.

“Aged 12 years whose Māori Gospel of St Luke brought peace to the tribes of Aotearoa.

The daughter of Ngākuku of Okauia and great niece of Te Waharoa of Matamata.

She died at Wairere falls on 19th October 1836.”

�d�Z���Œ���� �]�•�� ���� ���}�u�u���u�}�Œ���š�]�À���� ���}�}�l�� ���•�� �Á���o�o�U�� �d���Œ�}�Œ���[�•��

�^�š�}�Œ�Ç�U�� �Z���u���u�����Œ�]�v�P�� �d���Œ�}�Œ���U�� �]�v���o�µ���]�v�P�� �<�}�� �š���� 

�Z�}�v�P�}�‰���]�� �l�]�� �š���� �Z�]�š���v�P���� ���� �Z�µ�l���U�� �š�Z���� ���}�}�l�� �}�(�� �>�µ�l���U��

�‰�µ���o�]�•�Z���������Ç���š�Z�������]���o�����^�}���]���š�Ç���]�v���î�ì�í�ò�X���d�Z�������}�}�l�o���š��

�]�v���o�µ�����•���Z���Œ���•�š�}�Œ�Ç���]�v���D���}�Œ�]�����v�������v�P�o�]�•�Z���Á�]�š�Z���À�]�v�š���P����

�Á���š���Œ�� ���}�o�}�µ�Œ�� �‰���]�v�š�]�v�P�•�U�� ���v���� �š�Z���� �š���Æ�š�� �}�(�� �š�Z���� �'�}�•�‰���o��

�������}�Œ���]�v�P�� �š�}�� �^���]�v�š�� �>�µ�l���� �]�•�� �Á�Œ�]�š�š���v�� �]�v�� �(�µ�o�o�� �]�v�� ���}�š�Z��

�D���}�Œ�]�����v�������v�P�o�]�•�Z�X

“I buried poor Tarore, at the Pa. Those who escaped a like death,  

followed the corpse to the grave; around which were arranged the  

various groups, from the different native residences. After singing a 

hymn, and addressing the assembled party, Ngakuku asked me if might 

also say a few words; and on my assenting, he said, with deep solemnity 

of feeling  – “There lies my child: she has been murdered, as a payment 

for your bad conduct. But do not you rise to seek a payment for her: God            

              will do that. Let this be the finishing of the war with Rotorua. Now, let peace be made …”

�^�����v�� �/�� ���}�µ���š�� �Á�Z�}�� �]�š�� �]�•�� �š�Z���š�� �Z���•�� �P�]�À���v�� �����o�u�v���•�•�U�� �Œ���•�]�P�v���š�]�}�v�U�� ���v���� �‰���������� �Y�� ���š�� ���� �š�]�u���� �Á�Z���v�� �Á���� ���}�µ�o���� 

expect little else than the wild tumult of unsubdued grief? Let those who treat the operations of the 

�,�}�o�Ç�� �^�‰�]�Œ�]�š�� �µ�‰�}�v�� �š�Z���� �Z�����Œ�š�� ���•�� ���v�� �]���o���� �(�����o���U�� �������}�µ�v�š�� �}�v�� �v���š�µ�Œ���o�� �‰�Œ�]�v���]�‰�o���•�� �(�}�Œ�� �š�Z���� �•�����v���� �Á�Z�]���Z�� �/�� �Z���À����

this day been privileged to witness. It was not insensibility on the part of Ngakuku for his feelings are  

naturally keen: it was not indifference towards his family, for he was fondly attached to his child.  No! 

�/�š���Á���•���š�Z�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v���}�(���,�]�•���‰�}�Á���Œ�U���Á�Z�}�U�����u�]���•�š���š�Z�����o�}�µ�����•�š���Z�}�Á�o�]�v�P�[�•���}�(���š�Z�����Á�]�o�����•�š���•�š�}�Œ�u�U�����]�•�š�]�v���š�o�Ç��

�Á�Z�]�•�‰���Œ�•���š�}���,�]�•�����Z�]�o���Œ���v�U���/�š���]�•���/�U���������v�}�š�����(�Œ���]���V���‰���������U���������•�š�]�o�o�J�_

���Œ���Z���������}�v�� ���o�(�Œ������ �E���•���]�š�� ���Œ�}�Á�v�[�•�� �Œ�����}�Œ���� �}�(�� �d���Œ�}�Œ���[�•�� �(�µ�v���Œ���o�� �}�v�� 

�î�ì���K���š�}�����Œ���í�ô�ï�ò�U���]�•���������‰�o�Ç���u�}�À�]�v�P�W��
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�d�"�d���,�/���,�/�<�K�/���d���W�h�W�������W�/�>�'�Z�/�D�[�^���'�h�/�������d�K���d�,����

�W���W�����<���/�E�'�����K�&���d�t�K���^���/�E�d�^���K�&���E�'�
�d�/���,�
�h�


This most poignant and powerful story of  

transformation challenges us all to never  

underestimate the grace and healing powers of the 

�P�}�•�‰���o�U�����À���v���]�v���š�Z�����u�}�•�š���š�Œ���P�]���U�����}�u�‰�o���Æ�����v�����(�Œ���µ�P�Z�š��

of circumstances. People of faith are reminded 

���P���]�v�� �}�(�� �š�Z���� �š�Œ�µ�š�Z�� �}�(�� �š�Z���� �W�•���o�u�� �ó�ó�� �À���Œ�•���� �í�õ�� �Á�Z�]���Z�� 

remembered the liberating power of the grace of 

�'�}���� �Á�Z���v�� �D�}�•���•�� ���v���� �š�Z���� ���Z�]�o���Œ���v�� �}�(�� �/�•�Œ�����o�� �Á���Œ����

�(���������� ���P���]�v�� �Á�]�š�Z�� �}�‰�‰�Œ���•�•�]�}�v�� ���v���� �������š�Z�� ���š�� �š�Z���� �Z������

�^�����W

�d���Œ�}�Œ���[�•�� �•�š�}�Œ�Ç�� �]�•�� �v�}�Á�� �•�Z���Œ������ �]�v�� �u���v�Ç�� �‰���Œ�š�•�� �}�(�� �š�Z���� ���Z�Œ�]�•�š�]���v�� �Á�}�Œ�o���U�� ���v���� �Œ���u���]�v�•�� �}�v���� �}�(�� �š�Z���� �š���}�v�P���U�� 

treasures, of the church in these islands. In the book of the prophet Isaiah, chapter 11 verse 6 there is a 

�‰�Z�Œ���•�����Á�Z�]���Z���Z���•�����}�v�š�]�v�µ���•���š�}���u�}�À�����(���]�š�Z�����}�u�u�µ�v�]�š�]���•���š�}���š�Z���]�Œ�����}�Œ���W

“I te moana tōu ara,

i ngā wai nui tōu huarahi,

e kore anō e kitea ōu takahanga.

Your path led through the sea,

your way through the mighty waters, 

a pathway no one knew was there.”

“Ka noho tahi anō te wuruhi rāua ko te reme, ka takoto tahi te reparo rāua ko 
te kūao koati; ko te kūao kau, ko te kūao raiona,  

ko te mea mōmona, kotahi anō rōpū; ā,  
mā te tamaiti iti rātou e ārahi.

“The wolf shall live with the lamb,  
the leopard shall lie down with the kid, the calf and the lion  

and the fatling together, and a little child  
shall lead them.”

T�Z�]�•�� �š���Æ�š�� �����v�� ���‰�‰�o�Ç�� �š�}�� ���v�Ç�� �‰���}�‰�o���•�� �Á�Z�}�� ���Œ���� ���š�� �Á���Œ�U�� �Á�Z���Œ���� �š�Z���� ���v�]�u���o�•�� �Œ���‰�Œ���•���v�š�� ���}�v�(�o�]���š������ ���v���� 

longstanding enemies. The message includes the meaning that one born to bring peace, even as a 

���Z�]�o���U���Z���•�����Ç���š�Z�����P�Œ���������}�(���'�}�����š�Z�����‰�}�š���v�š�]���o���š�}���u���l���������‰���š�Z�Á���Ç���]�v�š�}���Œ�����}�v���]�o�]���š�]�}�v�����v�����‰�����������š�Z�Œ�}�µ�P�Z���š�Z���� 

sharing and outpouring of their own life. 

�d�Z�]�•�� �]�•�� �Á�Z���š�� �����u���� �]�v�š�}�� �š�Z���� �Á�}�Œ�o���� �Á�]�š�Z�� �š�Z���� �D���•�•�]���Z�� ���(�š���Œ�� �Z�]�•�� ���]�Œ�š�Z�V�� �]�š�� �]�•�� �Á�Z���š�� �����u���� �š�Z�Œ�}�µ�P�Z�� 

�E�P���š�]�� �,���µ���� �]�v�� �š�Z���� �u���•�•���P���U�� �š�Z���� �u���Œ�š�Ç�Œ���}�u�� ���v���� �š�Z���� �}�v�P�}�]�v�P�� ���}�u�u���u�}�Œ���š�]�}�v�� �}�(�� �d���Œ�}�Œ���� �}�(�� 

�t���Z���Œ�}���X�� �� �^�Z���U�� �����]�v�P�� ���������U�� �Ç���š�� �•�‰�����l�•�X�� �d�Z���� ���}�o�o�����š�� �(�}�Œ�� �Z���Œ�� �(�����•�š�� �����Ç�� �}�v�� �í�õ�� �K���š�}�����Œ�U�� �š�Z���� �����Ç�� �}�(�� �Z���Œ�� 

�u���Œ�š�Ç�Œ���}�u�U���]�•���(�}�µ�v�����]�v���š�Z�����P�µ�]�������š�}���š�Z�����,���Z�]���D�]�Z�]�v���Œ�������v�P�o�]�����v���W�Œ���Ç���Œ�����}�}�l���o�����š�]�}�v���Œ�Ç�U For All the Saints:
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In 1838 after the death of the paramount 

���Z�]���(�� �d���� �t���Z���Œ�}���U�� ���v���� �d���Œ�}�Œ���� �Z�]�•�� �Œ���o���š�]�}�v�U�� 

�d���Œ���‰�]�‰�]�‰�]�� ���������u���� �š�Z���� ���Z�]���(�� �}�(�� �E�P���š�]�� �,���µ���X�� �,���� �•���š�� 

�µ�‰�� ���� ���Z�Œ�]�•�š�]���v�� �‰���� �v���u������ �d���‰�]�Œ�]�� �v�����Œ�� �t���Z���Œ�}���U�� 

where services could be held undisturbed and  

�Á�Z���Œ���� �š�Z���� �]�v�Z�����]�š���v�š�•�� ���}�µ�o���� �o�]�À���� ���� ���Z�Œ�]�•�š�]���v��

�o�]�(���X�� �d���u�]�Z���v���� �]�v�]�š�]���š������ �‰���������u���l�]�v�P�� ���(�(�}�Œ�š�•�� ���Ç�� 

constant attempts to persuade his own tribe to 

�P�]�À���� �µ�‰�� �Á���Œ�X�� �,���� ���o�•�}�� ���Œ�Œ���v�P������ ���� �‰���������� �Á�]�š�Z�� �š�Z���� 

�š�Œ�����]�š�]�}�v���o�� ���v���u�]���•�� �}�(�� �š�Z���� �E�P���š�]�� �,���µ���U�� ���µ�o�u�]�v���š�]�v�P�� 

E te Matua i te rangi 

i karangatia mātou kia rite ki te tamariki nohinohi 

i te mea nō te pēnei te rangatiratanga o te Rangi. 

Ka whakawhetai mātou mō Tārore 

i kawe nei i te Rongopai a Ruka. 

Hanga ki roto ki a mātou i tāu whānau hoki 

he aroha kia pono kia hōhonu kia noho tahi ai mātou 

i roto i te aroha me āu tamariki katoa, 

i roto i te kotahitanga o te Wairua Tapu. 

Ko te Karaiti hoki te Hēpara pai. Āmine.

Gracious and loving God, 

we thank you for Tārore, 

whose death brought not vengeance but reconciliation;  

create in us, your whanau, 

a gospel love and a truth so deep, 

that we too may live together in love with all your children,  

in the unity of the Holy Spirit;  

through Jesus Christ our Redeemer. Amen.”

�]�v�� ���� �(�����•�š�� ���š�� �D���š���u���š���� �]�v�� �í�ô�ð�ò�� �š�}�� �����o�����Œ���š���� �š�Z���� 

�}�������•�]�}�v�� �Á�]�š�Z�� �š�Z���� �Z�}�š�}�Œ�µ���� �š�Œ�]�����•�X�� �t�]�Œ���u�µ��

�Á���•�� ���v�� �����o���� �Á�Œ�]�š���Œ�� �]�v�� ���}�š�Z�� �D���}�Œ�]�� ���v���� 

���v�P�o�]�•�Z�� ���v���� ���� �u���u�}�Œ�����o���� �}�Œ���š�}�Œ�� �]�v�� ���}�š�Z�� 

languages. It is possible to see a number of his  

hopes derived from the message of the bible he  

read and loved, weaving into his own  

���•�‰�]�Œ���š�]�}�v�•�� ���•�� ���� �v���Á�� �‰���Œ���u�}�µ�v�š�� ���Z�]���(�X�� �&�}�Œ�� 

���Æ���u�‰�o���U�� �(�Œ�}�u�� �š�Z���� �� �����v�š�Œ���o�� �u���•�•���P���� �}�(�� �:���•�µ�•�� �]�v�� 

�š�Z�����������š�]�š�µ�����•���]�v���š�Z�����'�}�•�‰���o���}�(���D���š�š�Z���Á�����Z���‰�š���Œ���ñ�W
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�h�


Ka koa te hunga he rawakore nei te wairua: no rātou hoki te rangatiratanga o te rangi.

Ka koa te hunga e tangi ana: ka whakamārietia hoki rātou.

Ka koa te hunga ngākau māhaki: ka riro hoki i a rātou te whenua.

Ka koa te hunga e hiakai ana, e hiainu ana, ki te tika: e mākona hoki rātou.

Ka koa te hunga tohu tangata: e tohungia hoki rātou.

Ka koa te hunga ngakau ma: e kite hoki rātou i te Atua.

Ka koa te hunga hohou rongo: ka huaina hoki rātou he tamariki nā te Atua.

Ka koa te hunga e whakatoia ana mō te tika: nō rātou hoki te rangatiratanga o te rangi.

Ka koa koutou ina tāwai rātou i a koutou, ina whakatoi, ina puaki i a rātou ngā kupu 

kino katoa mō koutou, he mea teka, he whakaaro hoki ki ahau.

Kia hari, kia whakamanamana: he rahi hoki te utu mō koutou i te rangi: he pēnei hoki 

tā rātou whakatoi i ngā poropiti i mua i a koutou.

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.

Blessed are those who mourn, for they will be comforted.

Blessed are the meek, for they will inherit the earth.

Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be filled.

Blessed are the merciful, for they will receive mercy.

Blessed are the pure in heart, for they will see God.

Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.

Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake,  

for theirs is the kingdom of heaven.”

Blessed are you when people revile you and persecute you and utter all kinds of evil 

against you falsely on my account.  Rejoice and be glad, for your reward is great in  

heaven, for in the same way they persecuted the prophets who were before you.” 
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The way of thinking here is clearly life  

giving and verb orientated, based on what is  

happening and the interrelationship of faith, hope 

���v���� �o�}�À���X�� �/�š�[�•�� ���o�•�}�� ���� ���o�����Œ�� ���Æ���u�‰�o���� �}�(�� �š�Z���� �>�µ�l���v�� 

emphasis on healing and wholeness as the  

�����v�š�Œ���o�� �Œ�����o�]�š�Ç�� �}�(�� �š�Z���� �u�]�•�•�]�}�v�� �}�(�� �š�Z���� �D���•�•�]���Z�U�� 

���v���� �š�Z���� �]�v���}�u�]�v�P�� �<�]�v�P���}�u�� �}�(�� �'�}���� �]�v�� ���Z�Œ�]�•�š�X�� 

This is a sacred form of tino rangatiratanga, true, 

compassionate and justice based chiefly rule in 

terms of abundant life.

�d�}�� �o�]�À���� �}�µ�š�� �š�Z�]�•�� �u���•�•���P���� �d���u�]�Z���v���� �•�}�}�v�� �u�}�À������

�Z�]�•�� ���Z�Œ�]�•�š�]���v�� �(�}�o�o�}�Á���Œ�•�� �š�}�� �š�Z���� �Á�Z���š�� �]�•�� �v�}�Á�� �����o�o������

�W�$�Œ�]���� �,�]�o�o�•�� �š�}�Á���Œ���•�� �š�Z���� ���v���� �}�(�� �í�ô�ï�ô�X�� �d�Z���� �v���u����

�W�$�Œ�]���� �]�v�� �D���}�Œ�]�� ���}�u���•�� �(�Œ�}�u�� �š�Z���� ���]���o�]�����o�� �Z�����Œ�����[�U�� �š�Z����

�u�]�•�•�]�}�v�� �����•���� �(�}�Œ�� �W���µ�o�U�� �^�]�o���•�� ���v���� �d�]�u�}�š�Z�Ç�� �]�v�� �����š�•��

�í�ó�W�í�í�r�í�î�X�� �����š�•�� ���Z���‰�š���Œ�•�� �î�U�� �ð�� ���v���� �ñ�� ���o�•�}�� �P�µ�]�������� �š�Z���� 

community when they shared so much in  

���}�u�u�}�v�X�� �,���Œ���� �t�]�Œ���u�µ�� �Z�}�‰������ �š�}�� �u�}�����o�� ���� �v���Á��

Aotearoa in the light of increasing settler arrivals  

�(�Œ�}�u�� ���µ�Œ�}�‰���U�� �Á�Z���Œ���� �D���}�Œ�]�� ���v���� �W���l���Z���� ���}�µ�o����

model living harmoniously together in mutual  

�‰�Œ�}�•�‰���Œ�]�š�Ç�X�� �,���� �����o�]���À������ �š�Z���š�� �����]�o�Ç�� �‰�Œ���Ç���Œ�� �š�}�P���š�Z���Œ��

was a key; only faith, hope and love would cultivate 

a just and peaceful community in rapidly changing 

cultural, political and military circumstances.

�,���Œ���� ���v���� ���š�� �K�š�}�Œ�}�l���]�� �]�v�� �š�Z���� �t���]�š�}���� �s���o�o���Ç�� �•���À���Œ���o����

settled, orderly communities were established, with 

each house surrounded by its own plantations of 

wheat, maize, kumara and potatoes. There was also 

a school, flour mill, post office, whare runanga, and 

a church built on top of a hill. 

�������}�v�š���u�‰�}�Œ���Œ�Ç���v�}�š�����W��Every morning and evening 

a bell called this orderly, simple, religious people to 

prayers. I never saw a more charming instance of 

simple idyllic life, than this remarkable Maori village 

presented in 1856.

I�v�� �š�Z���� �í�ô�ñ�ì�•�� �t�]�Œ���u�µ�� �d���u�]�Z���v���� �����P���v�� �š�}�� �š���l���� ����

�P�Œ�����š���Œ���‰���Œ�š���]�v���š�Z�����Á�]�����Œ�����Œ���v�����}�(���D���}�Œ�]�����(�(���]�Œ�•�X���,����

became concerned with the problems of how the 

�D���}�Œ�]���‰���}�‰�o�����Á���Œ�����P�}�]�v�P���š�}�����}�‰�����Á�]�š�Z���š�Z�����]�v���Œ�����•����

�]�v�� ���µ�Œ�}�‰�����v�� �•���š�š�o���u���v�š�� ���v���� �š�Z���� �Á�}�Œ�•�š�� �(�����š�µ�Œ���•��

�}�(�� ���µ�Œ�}�‰�����v�� ���µ�o�š�µ�Œ���X�� �,���� �Z������ �š�Z���� �À�]�•�]�}�v�� �}�(�� �D���}�Œ�]��

���v���� �‰���l���Z���� �Á�}�Œ�l�]�v�P�� �•�]������ ���Ç�� �•�]������ ���v���� �š�Z���� �D���}�Œ�]�� 

people presenting a united front, unbroken by tribal  

���}�v�(�o�]���š�•�X�� �,���� �Á���v�š������ �š�}�� ���v���}�µ�Œ���P���� ���P�Œ�]���µ�o�š�µ�Œ���� ���v����

education for his people and to prevent the further 

�•���o�����}�Œ���o�����•�����}�(���D���}�Œ�]���o���v���X����
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���o�š�Z�}�µ�P�Z�� �d���u�]�Z���v���� �Á���•�� �v�}�š�� �š�Z���� �}�Œ�]�P�]�v���š�}�Œ�� �}�(��

�š�Z���� �<�]�v�P�� �u�}�À���u���v�š�U�� �Z���� �š�}�}�l�� ���� �o�������]�v�P�� �‰���Œ�š�� �]�v�� �]�š�•�� 

�����À���o�}�‰�u���v�š�� ���v���� �����Œ�v������ �š�Z���� �š�]�š�o���U�� �^�l�]�v�P�u���l���Œ�_�U�� 

�]�v�� �š�Z���� �í�ô�� �u�}�v�š�Z�•�� �o�������]�v�P�� �µ�‰�� �š�}�� �W�ƒ�š���š���µ�� �d���� 

�t�Z���Œ�}�Á�Z���Œ�}�[�•�����o�����š�]�}�v�����•���š�Z�����(�]�Œ�•�š���}�(���š�Z�����l�]�v�P�•�X��

�d�Z���� ���]�u�� �Á���•�� �š�}�� �Œ���š���]�v�� �D���}�Œ�]�� �o���v���U�� �š�}�� �‰�Œ�}�š�����š�� �š�Z����

�µ�v�]�š�Ç�� �}�(�� �D���}�Œ�]�� �]�v�š���Œ���•�š�•�� ���v���� �š�}�� �Œ���š���]�v�� �š�Z���� �D���}�Œ�]�� 

�o���v�P�µ���P���X�� �t�]�Œ���u�µ�� �d���u�]�Z���v���� �•���Á�� �v�}�� ���}�v�(�o�]���š�� 

�����š�Á�����v�� �š�Z���� �<�]�v�P�� �u�}�À���u���v�š�� ���v���� �š�Z���� ���v�P�o�]�•�Z�� 

�u�}�v���Œ���Z�Ç�X�� �K�v�� �}�v���� �}�������•�]�}�v�� �Z���� �•���]���W���^�d�Z���� �Y�µ�����v��

���v���� �š�Z���� �<�]�v�P�U�� �š�Z���Ç�� ���Œ���� �}�v���X�� �������Z�� �]�•�� �}�v�� �š�Z���� �‰�]��������

�Á�Z�]���Z�������o�}�v�P�•���š�}���������Z�X�����µ�š���o�}�À�������v�����o���Á���•�µ�Œ�Œ�}�µ�v����

�š�Z���u�U�����v���������}�À�����]�•���'�}���X�_

�,���������o�]���À�������š�Z���š���š�Z�]�•���(�}�Œ�u���}�(���u�}�v���Œ���Z�Ç�����}�µ�o�����(�}�Œ�P����

���� �‰���Œ�š�v���Œ�•�Z�]�‰�� �Á�]�š�Z�� �Y�µ�����v�� �s�]���š�}�Œ�]���� ���v���� �š�Z���� ���Œ�]�š�]�•�Z��

presence in Aotearoa, since the Queen and her  

�‰���}�‰�o���� �]�����v�š�]�(�]������ ���•�� ���Z�Œ�]�•�š�]���v�U�� ���v���� �š�Z���� �Y�µ�����v�� ���•��

�P�}�À���Œ�v�}�Œ�� �}�(�� �š�Z���� ���Z�µ�Œ���Z�� �}�(�� ���v�P�o���v���X�� �^�}�u���� �Z���À���� 

suggested he was seeking something like aspects of 

�Á�Z���š���Á�����v�}�Á�������o�o���D�D�W�����}�u���]�v�������Á�]�š�Z���D���}�Œ�]���•�����š�•��

�v���š�]�}�v���o�o�Ç�X�� �K�Œ�� ���� �u�}�����o�� �•�]�u�]�o���Œ�� �š�}�� ���� �(�Œ������ �(�]���(���}�u��

working in partnership with another one where the 

common ground was agreed and mutually bene-

ficial for the national interest. This seems parallel 

to some of the principles of the Treaty of Waitangi  

�š�}�����Ç�X���d���u�]�Z���v�����Á���•�������‰�Œ�}�‰�Z���š�����Z���������}�(���Z�]�•���š�]�u���X

When the Waitara dispute erupted into war,  

�d���u�]�Z���v���� �Á���v�š�� �š�}�� �d���Œ���v���l�]�� �]�v�� ���v�� ���š�š���u�‰�š�� ���š�� 

�‰���������u���l�]�v�P�U�� ���µ�š�� �Á���•�� �µ�v�•�µ�������•�•�(�µ�o�X�� �����•�‰�]�š���� 

�d���u�]�Z���v���[�•�� ���(�(�}�Œ�š�•�� �š�}�� �l�����‰�� �š�Z���� �‰���������U�� �Z�}�•�š�]�o�]�š�]���•��

broke out in the Waikato in 1863. Throughout 

�š�Z���� ���}�v�(�o�]���š�� �d���u�]�Z���v���� �š�Œ�]������ �•���À���Œ���o�� �š�]�u���•�� �š�}�� 

�v���P�}�š�]���š���� ���� �•���š�š�o���u���v�š�U�� ���µ�š�� �Á���•�� �]�P�v�}�Œ�����X�� �&�}�Œ�� �š�Á�}��

�Ç�����Œ�•�� �š�Z���� �(�]�P�Z�š�]�v�P�� �Œ���P������ �}�v�X�� �d���u�]�Z���v���� �š�Z���v�� �u���š�� 

�'���v���Œ���o�� �����Œ���Ç�� ���š�� �d���u���Z���Œ���� �]�v�� �D���Ç�� �í�ô�ò�ñ�X�� �d�Z���� 

general said, “Tamehana, by your valiant acts  

you have proved yourself and people a brave race, 

and by your coming in to-day and making peace  

you will have won the good will and respect of every 

man.”

T���u�]�Z���v���� �‰�o���������� �Z�]�•�� �š���]���Z���� �����(�}�Œ���� �����Œ���Ç�� ���•�� ���� 

symbol of a covenant of peace between the 

two sides. The colonial government misinterpreted  

the gesture as a surrender. A condition of the  

peacemaking for Wiremu was the return of  

�•�]�P�v�]�(�]�����v�š�� �š�Œ�����š�•�� �}�(�� ���v�����•�š�Œ���o�� �o���v���� �š�}�� �E�P���š�]�� �,���µ���U��

�Á�Z�]���Z�� �Á���•�v�[�š�� �Z�}�v�}�µ�Œ������ ���š�� �š�Z���� �š�]�u���X�� �� ���(�š���Œ�� �š�Z����

�Á���Œ�U�� �d���u�]�Z���v���� �}�v�� �•���À���Œ���o�� �}�������•�]�}�v�•�� �‰���š�]�š�]�}�v������ 

parliament over the war and the confiscations that 

followed it. No action was taken, but in 1928 a  

�Œ�}�Ç���o�� ���}�u�u�]�•�•�]�}�v�� �Z������ ���}�v���o�µ�������W��“It is clear 

that a grave injustice was done to the Natives in  

question by forcing them into the position of rebels and  

afterwards confiscating their lands.”
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�,���À�]�v�P�� �o�]�À������ �š�}�� �•������ �u���v�Ç�� �}�(�� �Z�]�•�� �}�š�Z���Œ�� ���Œ�����u�•�� �µ�v�Œ�����o�]�Ì�����U�� ���µ�š�� �Z�}�o���]�v�P�� �µ�v�(�o�]�v���Z�]�v�P�o�Ç�� �š�}�� �Z�]�•�� �(���]�š�Z�� ���v���� �Z�]�•�� 

�À�]�•�]�}�v�U�� �t�]�Œ���u�µ�� �d���u�]�Z���v���� ���]������ �Á�]�š�Z�� ���]���o���� �]�v�� �Z���v���� �}�v�� �î�ó�� ���������u�����Œ�� �í�ô�ò�ò�� ���š�� �d�µ�Œ���v�P���r�}�r�u�}���v���� �v�����Œ�� 

�D���š���u���š���X���,�]�•���o���•�š���Á�}�Œ���•���Á���Œ���W

�^�D�Ç�����Z�]�o���Œ���v�U���/�����]���U�����µ�š���o���š���u�Ç���Á�}�Œ���•���Œ���u���]�v�X���K�����Ç���š�Z�����o���Á�•���}�(���'�}�������v�����u���v�X�_

�K�v�o�Ç�������(���Á���u�}�v�š�Z�•�������(�}�Œ�����Z�]�•���������š�Z�U���Z�����Á�Œ�}�š�����š�}���š�Z�����'���v���Œ���o�����•�•���u���o�Ç���}�(���E���Á���•�����o���v���W

�E�}�Á�U���K���(�Œ�]���v���•�U���š�Z�]�•���]�•���Z�}�Á���/���Z���À�����������v���•���À�������(�Œ�}�u�����À�]�o���r�����������µ�•�����}�(���u�Ç�����}�v�•�š���v�š���•�š�Œ�]�À�]�v�P���š�}�����}���š�Z���š��

�Á�Z�]���Z���]�•���P�}�}���U�����À���Œ���•�]�v�������š�Z�����]�v�š�Œ�}���µ���š�]�}�v���}�(�����Z�Œ�]�•�š�]���v�]�š�Ç���}�v���š�}���š�Z�����š�]�u�����}�(���š�Z�����l�]�v�P���u�}�À���u���v�š�U�����v����

�µ�‰���š�}���š�Z�����‰�Œ���•���v�š�������Ç�•���}�(�������Œ�l�v���•�•�X�����(�š���Œ���Á�����Z���������u���Œ�������������Z�Œ�]�•�š�]���v�]�š�Ç�U���Á�Z���v���u�Ç���š�Œ�]�������•�}�µ�P�Z�š��

���‰���Ç�u���v�š���€�µ�š�µ�•���(�}�Œ���}�µ�Œ�������������Á�Z�}���Z�������(���o�o���v�U���/�����]�����v�}�š���P�]�À�����u�Ç�����}�v�•���v�š�X��

�d�Z���v���/���•���]���U���^�^�š�}�‰�U���•�š�Œ�]�À�����š�}���Œ���‰���Ç���]�v���������Z�Œ�]�•�š�]���v���u���v�v���Œ�X���>���š���‰���������(�µ�o���o�]�À�]�v�P���������š�Z�����‰���Ç�u���v�š���(�}�Œ��

�u�Ç�����������X�_���d�Z���Ç�����}�v�•���v�š�����X���/���š�Z���v�����Œ���Á�����o�o���u�Ç�����v���u�]���•���š�}���u���V���š�Z���Ç�����o�o�������u���U���v�}�š���}�v�������}�v�š�]�v�µ����������

�•�š�Œ���v�P���Œ���š�}���u���V�����µ�š�����o�o�����������u�����Œ���o���š�������š�}���u�����]�v���š�Z�������}�v���•���}�(�����Z�Œ�]�•�š�]���v���(���o�o�}�Á�•�Z�]�‰�X

�d�Z���v���/���•���]���U���Á�Z���š�������P�}�}�����‰���Ç�u���v�š���š�Z�]�•���]�•���(�}�Œ���š�Z�}�•�����š�Z���š�����Œ�������������U���š�Z�]�•���o�]�À�]�v�P���‰���������(�µ�o�o�Ç�J

�d���u�]�Z���v���� �Á���•�� ���� �‰���������u���l���Œ���Á�Z�}�� �Z������ ���� �À�]�•�]�}�v�� �}�(�� ����

�(�µ�š�µ�Œ�����(�}�Œ�����}�š�����Œ�}�����E���Á���•�����o���v�����Á�Z�]���Z���‰�o�����������Z�]�u��

���Z�������� �v�}�š�� �}�v�o�Ç�� �}�(�� �Z�]�•�� �D���}�Œ�]�� ���µ�š�� ���o�•�}�� �Z�]�•�� �‰���l���Z���� 

���}�v�š���u�‰�}�Œ���Œ�]���•�X�� �d�Z���� �D���}�Œ�]�� �<�]�v�P�� �u�}�À���u���v�š�� 

���}�v�š�]�v�µ���•�� �š�}�� �š�Z�]�•�� �����Ç�� �]�v�� �š�Z���� �t���]�l���š�}�U�� �D���v�]���‰�}�š�}�U��

���v���� �E�P���š�]�� �,���µ���� ���Œ�����•�U�� ���v���� ���Æ�š���v���•�� �]�š�•�� �u���v���� ���v����

�]�š�•�� �]�v�(�o�µ���v������ �u�µ���Z�� �(�µ�Œ�š�Z���Œ�� ���(�]���o���X�� �E�P���š�]�� �,���µ���� �Z���À����

since settled with the crown over the raupatu,  

dispossession, in 2013.

�d�Z���� �À�]�•�]�}�v�� �}�(�� �š�Z���� �l�]�v�P�� �u���l���Œ�� ���}�v�Ÿ�v�µ���•�� �š�}�� ������

�Œ���o���À���v�š�� �š�}�����Ç�� �]�v�� �š���Œ�u�•�� �}�(�� �Œ���v�P���Ÿ�Œ���š���v�P���U����

�l���]�Ÿ���l�]�š���v�P���� ���v���� �u���v�µ�Z�]�Œ�]�š���v�P���W�� ���Z�]���G�Ç�� �Œ�µ�o���U��

�P�µ���Œ���]���v�•�Z�]�‰�� ���v���� �Z�}�•�‰�]�š���o�]�š�Ç�� �š�}�� �}�š�Z���Œ�•�� ���v���� �š�}����

�‰�}�š���v�Ÿ���o�� �‰���Œ�š�v���Œ�•�X�� �,�]�•�� �]�v���o�µ�•�]�À���� �u�µ�š�µ���o�o�Ç����

�‰�Œ�}�•�‰���Œ�}�µ�•�� �À�]�•�]�}�v�U�� �����•������ �}�v�� �P�}�}���� �(���]�š�Z�U�� �]�•�� ���v����

���Æ���u�‰�o���Œ�Ç�� �P�µ�]������ �(�}�Œ�� ���� �Z�}�‰���(�µ�o�� ���}�š�����Œ�}���� �(�}�Œ�� ���o�o�X��

The tekoteko on the Te Ora meeting house at  

Raungaiti Marae Waharoa, as a sign of Wiremu 

�d���u�]�Z���v���[�•���(���]�š�Z�X
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�d���Œ�}�Œ���� ���v���� �t�]�Œ���u�µ�� ���Œ���� �Z���o�o�}�Á������ �]�v�� �š�Á�}�� �•�š���]�v������

�P�o���•�•�� �Á�]�v���}�Á�•�� �}�(�� ���o�o�� �^���]�v�š�•�� ���v�P�o�]�����v�� ���Z�µ�Œ���Z�� 

Matamata.

�<���Œ�]�� �d�Z�}�u�‰�•�}�v�� �<���]�Á�Z���l���Z�����Œ���� �u���š�µ���U�� �E�P���š�] 

�,���µ���� �D���Z�]�� �š�Œ�µ�•�š�X�� ���� ���]�Œ�����š�� �����•�����v�����v�š�� �� �}�(�� �t�]�Œ���u�µ�� 

�d���u�]�Z���v�������v���������µ�P�Z�š���Œ���}�(���š�Z�������µ�Œ�Œ���v�š���d�µ�u�µ���l�]�X

���u�}�v�P�•�š�� �}�š�Z���Œ�� �•�]�P�v�]�(�]�����v�š�� �E�P���š�]�� �,���µ���� �š�Œ�]�����o�� 

�]�v�]�š�]���š�]�À���•�� �š�}�����Ç�U�� �š�Z���� �E�P���š�]�� �,���µ���� �D���Z�]�� �š�Œ�µ�•�š�U�� ����

work skills riparian planting scheme today, is  

�]�v�•�‰�]�Œ���������Ç���t�]�Œ���u�µ�[�•�����Æ���u�‰�o���U�����v�����]�•���‰���}�‰�o���������Ç���Z�]�•�� 

descendants, iwi representatives, the Anglican  

church and other colleagues from the wider  

community. The trust believes that Wiremu  

�d���u�]�Z���v���[�•�����]�Á�]�����v�����š�Z���]�Œ���]�v�]�š�]���š�]�À���•���Z���À���������l���Ç���Œ�}�o����

in transforming the waterways, the vegetation and 

�š�Z���� �‰���}�‰�o���� �}�(�� �š�Z���� �E�P���š�]�� �,���µ���� �š�Œ�]�����o�� ���Œ������ �]�v�� �W�]���l�}�X�� 

���������µ�•�����t�]�Œ���u�µ���Œ�������Z�������}�µ�š���š�}���Z�]�•���}�Á�v���š�Œ�]�����U���š�}���š�Z����

church and to the wider community for the common 

good, so does the trust today. 
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E te Atua kaha rawa

i hoatu e koe ki a Wiremu Tāmihana

he whakakitenga i tau i whakatakoto ai,

a me te whakapumautanga o tou aroha me tou mana. 

Meinga anō hoki ki a mātou,

kia mau pū ki te tumanako

kei roto nei i a Ihu Karaiti te Huarahi, te Pono, me te Ora. Amine

Gracious and eternal God, through your Holy Spirit

you gave to Wiremu Tāmihana a vision of your peace and unity

and grace to labour for it without wavering; 

grant us the same hope

and courage to live for him

who is our way, our truth, our life,

Jesus Christ our Saviour. Amen.

�d�Z�������}�o�o�����š�•���(�}�Œ���t�]�Œ���u�µ���d���u�]�Z���v���[�•���(�����•�š�������Ç���}�v���:�µ�v�����š�Z�����î�ï�Œ�����(�Œ�}�u��“For All the Saints”�������v�����v���}�µ�Œ���P�����µ�•�W

�,�}�o�Ç���'�}���U���Z�}�o�Ç�����v�����i�µ�•�š�U���Z�}�o�Ç�����v�����µ�v���������]�À�����U��

�����•���Á�����Z�}�v�}�µ�Œ���t�]�Œ���u�µ���š�Z�����l�]�v�P�r�u���l���Œ�U����

�Á�Z�}���•�}�µ�P�Z�š���(�}�Œ���‰�������������v�����š�}���o��������

���Z�]�•���‰���}�‰�o�����š�}���š�Z�����P�}�•�‰���o�V��

�<�����‰���µ�•���Z�}�v�}�µ�Œ�����o�������v�����(���]�Œ

�]�v���}�µ�Œ���������o�]�v�P�•���Á�]�š�Z���������Z���}�š�Z���Œ�U��

�š�Œ�µ�����•���Œ�À���v�š�•���}�(���š�Z�����W�Œ�]�v�������}�(���‰���������X��

���u���v�X

Te Rangatira Anaru Thompson, direct descendant of 

�t�]�Œ���u�µ���d���u�]�Z���v���V���d�µ�u�µ���l�]���}�(���E�P���š�]���,���µ�������v�����š�Z����

�<�c�v�P�]�š���v�P���X
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Tārore of Waharoa

Holy book,
holy whānau,

holy child.

Tārore of Waharoa,
your life poured out

like the cascading waters of Wairere,
like the death of the innocents.

May we who drink from your  
wellspring,

be refreshed by the grace that  
enlightened you:

Gospel bearer,
Child martyr,

Life giver.

Your life and death become a parable,
like the tales of the Christ,
like Te Rongopai a Ruka.

Of such as these is the  
Kingdom of God.

Tarapīpipi te Waharoa; 
Wiremu Tāmihana

E Wiremu te rangatira,
weaver of thousands;

your rangatiratanga makes 
a pattern of us all.

You gather the strands 
and create a design;

Kingmaker, prophet and Matua.

Living together peacefully 
was your word,

your hope,
 your way.

May the country you saw,
be seen by the peoples again.

May the faith you knew,
be known, grown and shared.

May we find and be found,
in the ways of your love 

and goodness. 












